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Giáo Sư Huỳnh Sanh Thông và bản dịch Truyện Kiều. (Hình: Quang Phu Van cung cấp)
 California - Giới sinh viên và học giả Việt Nam nơi các quốc gia nói tiếng Anh hẳn là phải mang ơn Giáo Sư Huỳnh Sanh Thông rất nhiều. Năm 1973, ông là người dịch đại tác phẩm thi ca, Truyện Kiều của đại văn hào Nguyễn Du vào đầu thế kỷ 19, sang tiếng Anh.
Mười năm sau khi giới thiệu Truyện Kiều với độc giả ngoại quốc, để mở rộng giảng dạy cho giới sinh viên văn chương và làm tài liệu cho giới học giả nghiên cứu, ông bổ túc thêm chú giải và cùng Yale University Press tái xuất bản tác phẩm này dưới dạng song ngữ.
Là một trong những người Việt Nam đầu tiên đặt chân lên đất Mỹ, Giáo Sư Huỳnh Sanh Thông từng dạy Anh văn cho nhiều người sau này đóng nhiều vai trò quan trọng trong quan hệ giữa Hoa Kỳ và Việt Nam.
Vì có công tiên phong trong việc phổ biến Truyện Kiều ra thế giới, Giáo Sư Huỳnh Sanh Thông được trao học bổng MacArthur Fellowship danh tiếng vào năm 1987.
Người ta còn nhớ, trước đó, vào năm 1981, Giáo Sư Huỳnh Sanh Thông từng là một người Việt Nam được giải thưởng the AAS Benda Prize.
Về sau, Giáo Sư Thông còn xuất bản các ấn bản dịch hai tác phẩm lớn khác của nền văn chương cận đại Việt Nam, Lục Súc Tranh Công và Chinh Phụ Ngâm, là hai tác phẩm lớn của thi ca Việt Nam và Việt-Hoa; một tập thơ tù chống Cộng; bộ tuyển tập hồi ký và truyện ngắn của người tị nạn viết về các tại tù cải tạo.
Tiếp theo giải MacArthur, Giáo Sư Thông tham gia sáng lập Council's Vietnam Forum, là loại tạp chí nghiên cứu dành cho các nhà nghiên cứu Việt Nam, do Yale Council xuất bản trong các tài liệu nghiên cứu mang tên Southeast Asian. Tại Ðại Học Yale, Giáo Sư Huỳnh Sanh Thông khởi sự loạt công việc xuất bản, lập nhà xuất bản Lạc Việt.
Bên cạnh đó, ông cũng từng là giám đốc dự án Yale Southeast Asian Refugee Project.
Sau khi nghỉ hưu vào thập niên 1990, Giáo Sư Huỳnh Sanh Thông vẫn tiếp tục theo đuổi nghiên cứu văn chương cho đến những ngày tháng cuối cùng của cuộc đời.
Tạp chí Caliber của University of California Press có đặt một số câu hỏi với Giáo Sư Huỳnh Sanh Thông, trong một cuộc phỏng vấn qua điện thư, ít lâu trước khi ông qua đời.
Người Việt lược tóm một ít nội dung đáng chú ý về giáo sư nổi danh này như sau.
Khi có một số sinh viên ngoại quốc (theo học Giáo Sư Thông) thắc mắc về văn chương Việt, ý định “dịch Truyện Kiều” nảy ra. Ông Huỳnh Sanh Thông bấy giờ lục lọi trong thư viện Ðại Học Yale, tìm được các tác phẩm của René Crayssac cũng như của Xuân Phúc và Xuân Việt - đều bằng tiếng Pháp - và sách của Lê Xuân Thủy bằng tiếng Anh. Giáo Sư Thông đã đem những cuốn sách này ra so sánh từng chút một trên hành trình tìm hiểu lại Truyện Kiều.
Dù được giải học bổng văn chương Việt nhờ vào tác phẩm dịch Truyện Kiều ra tiếng Anh, nhưng trong bài trả lời phỏng vấn, ông Thông chỉ nhận mình là dân nghiệp dư. Ông tiết lộ thêm rằng chính ông đã phải công nhận hai tác giả Mai Quốc Liên và Nguyễn Quảng Tuân như nguồn hướng dẫn đáng tin cậy. Giáo Sư Thông cũng đề cao “Tìm hiểu từ ngữ Truyện Kiều” của Lê Xuân Tít năm 2000 ở Sài Gòn.
Về gia thế, ông Huỳnh Sanh Thông sinh ngày 15 Tháng Bảy, 1926 tại Hóc Môn (Gia Ðịnh), là người con thứ nhì trong gia đình sáu con, bốn nam hai nữ. Sau khi Cộng Sản chiếm Sài Gòn, cả gia đình ông trốn chạy tản mát sang các nước Pháp, Anh cũng như Hoa Kỳ. Thân mẫu của ông Huỳnh Sanh Thông là bà Lâm Thị Kén, người mang nửa dòng máu Trung Hoa. Trong khi đó, ông Huỳnh Sanh Thinh, thân phụ của Giáo Sư Thông, lại là người theo nếp Tây học, thông thạo tiếng Pháp, thích đọc sách Pháp, có một thư viện nhỏ toàn sách Pháp. Một viên thanh tra giáo dục Pháp từng biết đến khả năng của ông Thinh và bổ nhiệm ông dạy cấp lớp cao nhất của hệ thống tiểu học thuộc địa bấy giờ.
Giáo Sư Huỳnh Sanh Thông thừa hưởng lòng yêu chuộng văn chương từ thân phụ.
Sau khi gia đình dọn về Sài Gòn, ông Huỳnh Sanh Thông đi học trường Petrus Trương Vĩnh Ký. Buổi thiếu thời ông đã sớm cảm thụ nền nghệ thuật đương đại và văn chương Pháp. Trong bối cảnh thuộc địa bấy giờ, không ai hướng dẫn ông về văn chương Việt Nam. Cũng không có trường nào dạy Hán-Nôm. Sau này, khi cần kiến thức về văn hóa cổ Trung Hoa và Hán-Nôm để dịch Truyện Kiều, theo chính ông tiết lộ, ông đã phải cầu viện đến các bộ tự điển trong thư viện Ðại Học Yale.
Ðến Hoa Kỳ năm 1948, ông tiếp tục học hành, trau giồi văn chương. Sở học của ông tăng triển không ngừng nghỉ.
Năm 1998, ông bị đột quỵ, nhưng tinh thần vẫn tỉnh táo.
Ông vừa từ trần tại bệnh viện Ðại Học Yale University, New Haven, Connecticut, hôm Thứ Ba 18-11-2008.
Sự ra đi của Giáo Sư Huỳnh Sanh Thông là một mất mát không gì bù đắp được cho nền văn học Việt Nam cũng như thế giới.


